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 Sinai 3???0. -  פרק ח' ופרק כ"ד

 
 תוספתא מסכת סוטה )ליברמן( פרק ח  .1

תו היום עברו בא וראה כמה נסים נעשו לישראל באו
עיבל   הר  ואל  גריזים  הר  ]אל  ובאו  הירדן  ]מי[ 

מורה אלוני  שאצל  שכם  שבצד  שנאמר    שבשומרון 
)דברים יא( הלא המה בעבר הירדן אחרי דרך מבוא  

בפניהם   איש  עמד  ולא  מיל  מששים  יותר  ... השמש 
והעלו   המזבח  את  ובנו  האבנים[  ]את  הביאו  ואח"כ 
עליו עולות ושלמים וישבו ואכלו ושתו ]ונטלו אבנים[  
והעברתם   ד׳:ג׳(  )יהושע  שנאמר  במקומן  ולנו  ובאו 

במלון   אותם  והנחתם  עמכם  שתים  ...  אותם  ואת 
שבגלגל   למדת  הא  ]וגו'[  האלה  האבנים  עשרה 

 .העמידום

Tosefta Sota 8 

Come and see how many miracles were performed for Israel 

on the same day: They crossed over the waters of the Jordan. 

And they came to Mount Gerizim and to Mount Ebal, which 

are in Samaria, which is in the vicinity of Shechem, which is 

by the terebinth of Moreh, as it is said (Deut. 11:30), "Are they 

not across the Jordan, along the path of the setting sun...?" 

[That is] more than sixty mil, and not a single man could stand 

before them… And afterwards they brought the stones and 

built the Altar, and sacrificed burnt offerings and peace 

offerings upon it, and they sat and ate and drank, and they 

carried the stones and came and slept in their place, as it is said 

(Josh 4:3), "And carry them across with you, and lay them 

down in the lodging place… and those twelve stones [that they 

took from the Jordan, Joshua erected in Gilgal]." Thus, you 

learn that in Gilgal they were erected 
 

 ירושלמי סוטה פרק ז דף כא עמוד ג /ה"ג .2
מָעֵאל אָמַר.   רִבִי יִשְּ ה לְאַחַר  דְּ מְרוּ בַתּוֹרָּ אֶׁ נֶׁ יאוֹת שֶׁ ל־בִּ כָּ

מְרוּ אֶׁ ה נֶׁ נָּ ה שָּ שְרֶׁ קוּ.  אַרְבַע עֶׁ חִילְּ בַע שֶׁ שֶׁ שוּ וְּ כִיבְּ בַע שֶׁ . שֶׁ
װָתָהּ   דִכְּ מְרוּוְּ אֶׁ אַרְבַע    לאֹ נֶׁ א לְאַחַר  לָּ לוֹת אֶׁ כוֹת וּקְלָּ בְרָּ

ה נָּ ה שָּ שְרֶׁ תִיב  עֶׁ כְּ הָָֽ יָה קוֹמֵי רִבִי מָנָא. וְּ . הָתִיב רִבִי חֲנַנְּ
ה.   ת הָאֲבָנִים הָאֵלֶׁ דֵן תָקִימוּ אֶׁ ת הַיַרְּ ם אֶׁ כֶׁ רְּ עָבְּ הָיָה בְּ וְּ
לָלוֹת   וּקְּ רָכוֹת  בְּ מִיָד.  אוֹתָן  הָקִימוּ  אֲבָנִים  לֵיהּ.  אָמַר 

רוּ מְּ אֶׁ ה שָנָה נֶׁ רֶׁ שְּ בַע עֶׁ אַחַר אַרְּ  .לְּ

Yerushalmi Sota 7 

For Rebbi Ismael said, any “comings” which were said in the 

Torah refer to after fourteen years, seven during which they 

conquered and seven during which they distributed. Therefore, 

blessings and curses were recited only after fourteen years. 

Rebbi Ḥanania objected before Rebbi Mana: Is it not written, 

“It shall be when you cross the Jordan you shall erect these 

stones”? He said to him, they erected the stones immediately 

but blessings and curses were said only after fourteen years. 

 
 רד"ק יהושע פרק ח  .3

  ביוםואין מוקדם ומאוחר בתורה כי כן כתיב בספ' תורת משה והיה   אז כשעברו ישראל את הירדן -)ל( אז יבנה  
אשר תעברו את הירדן וגו' והקמות לך אבנים גדולות ושדת אותם בשיד ובנית שם מזבח וגו' ואז הותרו הבמות  
והביאו את   עיבל  ולהר  גריזים  ובאו להר  ביום עברו את הירדן  בו  ז"ל  וכן אמרו רבותינו  בגלגל  זמן שהיו  כל 

ו עולות ושלמים ואכלו ושתו ושמחו  האבנים ושדום בשיד וכתבו עליהם את כל דברי התורה ובנו מזבח והעל
 וברכו וקלסו וקפלו את האבנים ולנו ואמרו אין הבמה נתרת אלא על ידי נביא שנאמר אז יבנה יהושע  

ומלת יבנה עתיד במקום עבר ויבא זה עם קשר מלת אז בהרבה מקומות כמו אז ישיר משה אז ישיר ישראל אז  
 יבדיל משה אז ידבר יהושע אז יבנה שלמה אז תבאנה אז יקהל שלמ': 

 
 

 דהי"א ז  .4
נֵֵ֥י   יִּם)כ( וּבְּ פְרַַ֖ נ֖וֹ    אֶׁ ה בְּ עָדֵָ֥ לְּ אֶׁ נ֔וֹ וְּ חַת בְּ תַַ֣ נוֹֹ֙ וְּ ד בְּ רֶׁ ֶ֤ לַח וּבֶׁ שוּתָָ֑

נ֛וֹ   בְּ ד  זָבֵָ֥ וְּ )כא(  וֹ:  נָֽ בְּ חַת  תֵַ֥ ד  וְּ עָָ֑ לְּ אֶׁ וְּ ר  זֶׁ עֵַ֣ וְּ נ֖וֹ  בְּ לַח  ֵ֥ שוּתֶׁ וְּ
ת־  חַת אֶׁ קַַ֖ לָּ וּ  יָּרְדָ֔ י  ִ֣ כִּ ץ  רֶׁ אָָּ֔ ים בָּ ִ֣ דִּ י־גַת֙ הַנוֹלָּ אַנְשֵׁ ג֗וּם  וַהֲרָּ

ם ֶֽ יהֶׁ קְנֵׁ )כב(  מִּ ים :  ִּ֑ רַבִּ ים  ִ֣ יָּמִּ ם  ַ֖ יהֶׁ אֲבִּ ם  יִּ פְרַַ֥ אֶׁ ל  ֵּ֛ תְאַבֵׁ   וַיִּ
ן   ד בֵָ֑ לֶׁ הַר וַתֵַ֣ ת֔וֹ וַתַ֖ ל־אִשְּ וֹ: )כג( וַיָבאֹֹ֙ אֶׁ נַחֲמָֽ יו לְּ חָ֖ אוּ אֶׁ וַיָבֵֹ֥
)כד(   וֹ:  בֵיתָֽ בְּ ה  תֵָ֥ הָיְּ ה  רָעָ֖ בְּ י  כִֵ֥ ה  רִיעָ֔ בְּ מוֹֹ֙  ת־שְּ אֶׁ א  רֶָ֤ וַיִקְּ

ה   אֱרָ֔ וֹ שֶׁ וֹן וּבִתַ֣ לְיִּ֑ עֶׁ ת־הָּ וְאֶׁ וֹן  הַתַּחְתַּ֖ וֹן  ית־חוֹרֵּ֛ ת־בֵׁ ן אֶׁ בֶׁ ִּ֧ וַתִּּ
ה ֶֽ אֱרָּ ֵּ֥ן שֶׁ ַ֥ ת אֻזֵׁ ַ֖ נ֖וֹ וְּ וְאֵׁ לַח בְּ ֛ תֶׁ ף וְּ שֶׁ ֶ֧ רֶׁ נ֗וֹ וְּ פַח בְּ ַ֣ רֶׁ חַן  : )כה( וְּ תֵַ֥

נ֛וֹ   ן בְּ דֵָ֥ וֹ: )כו( לַעְּ נָֽ וּדבְּ יהַ֥ נ֖וֹ    עַמִּ עבְּ ַ֥ מָּ ישָּ וֹ: )כז(    אֱלִּ נָֽ וֹןבְּ  נַ֥
נ֖וֹ  עַ בְּ וֹ:  יְהוֹשַֻ֥ נָֽ  בְּ

I Chronicles 7 

(20) And the sons of Ephraim: Shuthelah, and Bered was his son, 

and Tahath his son, and Eleadah his son, and Tahath his son, (21) 

and Zabad his son, and Shuthelah his son, and Ezer, and Elead, 

whom the men of Gath that were born in the land slew, because 

they came down to take away their cattle. (22) And Ephraim their 

father mourned many days, and his brothers came to comfort him. 

(23) And he went in to his wife, and she conceived, and bore a son, 

and he called his name Beriah, because misfortune had been with 

his house. (24) And his daughter was Sheerah, who built Beth-

horon the nether and the upper, and Uzzen-sheerah. (25) And 

Rephah was his son, and Resheph, and Telah his son, and Tahan 

his son; (26) Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son; 

(27) Nun his son, Joshua his son. 
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 רד"ק דברי הימים א ז:כא  .5
בארץ  ...   או  היה במדבר  הזה  המעשה  כי  אומר  אני 

כי   להיות  יכול  זה  כי  חי  אפרים  עדיין  והיה  הגלעד, 
ֵ֤ימכיר בן מנשה היה מכובשי ארץ גלעד, והנה   יר֙   בְנֵׁ כִּ   מָּ

ף י יוֹסֵָֽ כֵֵ֥ ד֖וּ עַל־בִרְּ ה ילְֻּ נַשֶׁ֔ ן־מְּ    ...)בר' נ'( בֶׁ
ורז"ל דרשו כי זה היה קודם יציאת מצרים שמנו את  

 וטעו ויצאו בלא עתם וקרה להם זה:הקץ 

Radak I Chronicles 7:21 

… I say that this event took place in the wilderness or in the 

land of Gilead, with Ephraim still alive. For that is possible, 

because Machir son of Manasseh was among those who 

conquered the land of Gilead (Jos 17:1), and the children of 

Machir son of Manasseh were, after all, “born upon Joseph’s 

knees” (Gen 50:23)…. 

But our Sages, of blessed memory, explain midrashically 

(Sanhedrin 92b) that this was before the exodus from Egypt: 

having calculated the end erroneously, they left before their 

time, and this is what happened to them. 

 
 בראשית נ:כג  .6

ם  ים גַ֗ נֵ֖י שִלֵשִָ֑ יִם בְּ רַ֔ פְּ אֶׁ א יוֹסֵףֹ֙ לְּ וַיֶַַּ֤֤רְּ
ֵ֤י יר֙   בְנֵׁ כִּ י    מָּ כֵֵ֥ עַל־בִרְּ ד֖וּ  ילְֻּ ה  נַשֶׁ֔ ן־מְּ בֶׁ

ף:   יוֹסֵָֽ

 סדר עולם רבה פ"ט .7
ומכיר בן מנשה נולדו בחיי יעקב אבינו, ומתו לאחר מיתת  יאיר בן מנשה  

 משה רבינו 
Ya'ir son of Menasheh and Makhir son of Menasheh were born in the lifetime of our 

ancestor Jacob, and they died after the death of Moses our teacher  
 

 דהי"א פ"ב .8
רוֹןֹ֙   צְּ חֶׁ א  בֶָ֤ ר  אַחַ֗ וְּ ד)כא(  לְעָָּ֔ גִּ י  ִ֣ אֲבִּ יר֙  כִּ ל־בַת־מָּ וּא    אֶׁ הַ֣ וְּ

)כב(   וּב:  גָֽ ת־שְּ אֶׁ ל֖וֹ  ד  לֶׁ וַתֵֵ֥ שָנָָ֑ה  ים  ן־שִשִַ֣ בֶׁ ה֖וּא  וְּ הּ  קָחָ֔ לְּ
יד   הוֹלִַ֣ ג֖וּב  ירוּשְּ ִּ֑ ת־יָּאִּ ים    אֶׁ עָרִ֔ שָלוֹשֹ֙  וְּ ים  רִֶ֤ שְּ עֶׁ הִי־ל֗וֹ  ַּ֤יְּ וַָֽ
ד ֶֽ לְעָּ הַגִּ ץ  רֶׁ ַ֖ )כג(  בְאֶׁ יר  :  ִּ֧ יָּאִּ ת  ת־חַוֹֹּּ֨ אֶׁ ם  אֲרָּ וּר־וַַ֠ גְשֶֽ ח  קִַ֣ וַיִּ

ם ֵּ֛ תָּּ אִּ ה    מֵׁ לֶׁ כָל־אֵֵ֕ יר  עִָ֑ ים  שִשִַ֣ יהָ  ֖ נֹתֶׁ ת־בְּ אֶׁ וְּ נֵָ֥ת  ת־קְּ ַ֖י  אֶׁ בְנֵׁ
ד ֶֽ לְעָּ י־גִּ יר אֲבִּ ַ֥ כִּ  :מָּ

I Chronicles 2 

(21) And afterward Hezron went in to the daughter of Machir 

the father of Gilead; whom he took to wife when he was sixty 

years old; and she bore him Segub. (22) And Segub fathered 

Jair, who had twenty-three cities in the land of Gilead. (23) 

And Geshur and Aram took Havvoth-jair from them, with 

Kenath, and its villages, even sixty cities. All these were the 

sons of Machir the father of Gilead.   
 

 דהי"א פ"ז .9
דָה   יָלָָ֑ ר  ַ֣ ל אֲשֶׁ רִיאֵ֖ ה אַשְּ נַשֶׁ֔ נֵַ֣י מְּ בְּ ה )יד(  יָָּ֔ אֲרַמִּ ֶֽ ילַגְשוֹ֙ הָּ ֶֽ   פִּ

ה   דֵָ֕ דיָלְּ ֶֽ לְעָּ גִּ י  ַ֥ אֲבִּ יר  ַ֖ כִּ ת־מָּ אִשָהֹ֙  אֶׁ ח  לָקֶַ֤ יר  וּמָכִִ֞ )טו(   :
ד   חָָ֑ לָפְּ צְּ י  הַשֵנִ֖ ם  שֵֵ֥ וְּ ה  מַעֲכָ֔ אֲחֹתוֹֹ֙  ם  שֵֶ֤ וְּ ים  שֻפִ֔ וּלְּ ים  חֻפִַ֣ לְּ
ן   ת־מָכִירֹ֙ בֵ֔ שֶׁ ה אֵָֽ ד מַעֲכֶָ֤ לֶׁ וֹת: )טז( וַתֵֵּ֨ ד בָנָֽ חָ֖ לָפְּ ֵ֥נָה לִצְּ יֶׁ וַתִהְּ

ש וּבָנָ֖  רֶׁ יו שָָ֑ ם אָחִ֖ שֵֵ֥ ש וְּ רֶׁ מוֹֹ֙ פֶׁ֔ א שְּ רֶָ֤ ם:  וַתִקְּ קֶׁ ם וָרָָֽ יו אוּלֵָ֥
ה:   ָֽ נַשֶׁ ן־מְּ יר בֶׁ ן־מָכִ֖ ד בֶׁ עָ֔ גִלְּ נֵַ֣י  ה בְּ לֶׁ אֵֵ֚ ן  דָָ֑ ם בְּ נֵֵ֥י אוּלָ֖ )יז( וּבְּ
ר   זֶׁ ֖ ת־אֲבִיעֶׁ אֶׁ וְּ ה֔וֹד  ת־אִישְּ אֶׁ דָהֹ֙  יָלְּ ת  כֶׁ ָ֑ הַמֹלֶׁ וַאֲחֹת֖וֹ  )יח( 

ה: לָָֽ ת־מַחְּ אֶׁ נֵַ֣  וְּ י֖וּ בְּ יַַָּ֣֤ן )יט( וַיִהְּ ע אַחְּ מִידָָ֑ כֶׁםי שְּ שֶָׁ֔ י   וָּ חִ֖ לִקְּ וְּ
ם: פ   וַאֲנִיעָָֽ

I Chronicles 7 

(14) The sons of Manasseh: Asriel, whom his wife bore; his 

concubine the Aramitess bore Machir the father of Gilead; (15) 

and Machir took a wife of Huppim and Shuppim, whose 

sister's name was Maacah; and the name of the second was 

Zelophehad; and Zelophehad had daughters. (16) And Maacah 

the wife of Machir bore a son, and she called his name Peresh; 

and the name of his brother was Sheresh; and his sons were 

Ulam and Rekem. (17) And the sons of Ulam: Bedan. These 

were the sons of Gilead the son of Machir, the son of 

Manasseh. (18) And his sister Hammolecheth bore Ish-hod, 

and Abiezer, and Mahlah. (19) And the sons of Shemida were 

Ahian, and Shechem, and Likhi, and Aniam.   
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